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Boxuoxou ¢pazeonocuu cepmavrou ugooakynanoau Xoiamu YuCMOHU-IMOMCUOHANE Oap
3A00HX0U AHEMUCH 64 MOYUKI, KU MAUOOHXOU (paA3ZeocemManmuKkupo Mymmaxuo HAMyOaaHo,
bappacii wyoaano. ba myatisin HamyOoanu MyoOUTHOKUY DPA3EOI02UIMXOU CEPMABHO OAp CAmMXU
MAUooHx0U Xypou dpazeoceMaHmuKkil paeoHa Kapoa, O0ap 3aMUHAU MAXAUIU MUCOIXOU
haxmonoeii az xap 0y 3a00HU MaspPUOU MYKOUca OukKamu maxcyc 0ooa wyoaacm. [lap acocu
Maxaunu Gpaseonocusmxou cepmavho 0ap xap 0y 3a00H Xy10ca ulyoaacm, Ku ubopaxou cepmavHo
dap 3a00HU MOYUKil HA3ap Oa XamuH 2yHa ubopaxo 0ap 3a00HU aHIIUCT a3 AUX03U MOOUXOU
Mavroi bapmapuam oopand. Tavkuod wyoaacm, ku cepmavroutasuu B ba xycycusmxou Muinii
6a omMunxou mavcupnazupe, 6a MOHAHOU WAPOUMU 3UHOAUU MAPOYM, MABLPUXU OHXO, MYXUMU
yy2pohil, coxmu uymumoi, apxane, pacmy oul aroKkau Ho2yCacmanii 0opao.

Kanuoeoscaxo: eoxuoxou ppazeonozii, nonucemuau @dpaseonoeii, MauooOHX0U CeMAHMUK,
MatiooHu Xypo, X0aamu YUCMOHU-IMOMCUOHANH, MYOOUT, CEPMABHOU

Ocywecmenern aunanu3 cooepICamenvHvlX Gpazeonocu3mos aHeaulickoeo U maoddCUKCKo2o
SA36IK0G,  GLIPANCAIOWUX — IMOYUOHANBHO-U3UYECKOEe — COCMOsIHUE U 00BEOUHSIOUUX
@pazeonoeuueckue noas. YoeienHo eHuMaHue ONpeOdeleHUI0 IKEUBATEHMHOCHU CMbLCIO8bIX
(pazeonocuzmos Ha YposHe MUKPONOJSL NOTUCEMAHMUYECKUX (PPpa3eosiosudeckux eOunuy Ha
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OCHOBe aHANU3A DAKMUYECKUX Npumepos. AHanuz NOIUCEMAHMUYECKUX DPa3eoiocu3mos
CPABHUBACMBIX AZLIKOB NPUBET K 8b1800Y, UMO 8 THAONCUKCKOM SI3bIKE CMBICTIOBbLE CIOBOCOYEHIAHUSL
N0  MHO203HAYHOCMU NPEBOCX00AM AHANO02UYHblE (Dpa3eosiocusmbl  AH2IULICKO20 — A3bIKA.
Toouepxusaemcs, umo Oocamcmeo GpazeorocuU3mMo8 HepaspbleHO CEA3AHO C HAUYUOHATbHbIMU
ocobeHHoCmAMU U GIUAIOWUMY  (DAKMOpAMU:  YCIOGUAMU JHCUSHU JH00el, ux ucmopuetl,
2eozpaguueckoll cpedotl, COYUANbHIM CIMPOeM, KVIbMYpoll U 00bIYasmi.

Knroueesvie ciaoea: qbpa3eozzoeuqea<ue eauHuL;bl, MHOCO3HAYHOCMb d)pa3€0ﬂ02u3ﬂ/l06,
cemanmudeckue noJid, MUKPONOJIA, SMOL;MOH(lJleO*d)MS’M’{eCKOe CoCmostHue, 39KBUBAJleHnl,
MHO203HAYHOCMb

The article analyzes the meaningful phraseological units of the English and Tajik languages,
expressing an emotional and physical state and uniting phraseological fields. Attention is paid to
determining the equivalence of semantic phraseological units at the level of the microfield of
polysemantic phraseological units based on the analysis of actual examples. An analysis of
polysemantic phraseological units of the compared languages led to the conclusion that in the
Tajik language, semantic phrases are superior in polysemy to similar phraseological units in the
English language. It is emphasized that the wealth of phraseological units is inextricably linked
with national characteristics and influencing factors: people's living conditions, their history,
geographical environment, social structure, culture and customs.

Key-words: phraseological units, phraseological polysemy, semantic fields, micro — fields,
emotional — physical state, equivalent, polysemy

MabHUMaXyXOHH MYOCHP Ha TaHXO0 HHU30MH MabHOMM KaJIMMaxou 3a00H, OalKd MabHOXOHU
YyJOrOHAW JUTAp BOXUAXOW 3a00H, a3 KaOWiM ubOopaxou 0301y YCTYBOpP, Yymiia Ba HaBBXOU
T'YHOT'YHHM OHXOPO HH3 TaXKHMK MeKyHall. TaBpe MabJiyM acT, BOXHIXOH (ppaseosiorii Xocu xap sk
xaJlKk Maxcy0 édra, xycycuar Ba acojatu 3a00H, ¢dapxaHr, Tap3ud 3WHIArd, aHbaHa, TabpUX,
TaakKyp Ba KOJaOu LIyypu MHCOHPO MHBUKOC MeHamosiHi. WioBa Oap uH, Qpa3eosioru3mMxo
YHCYPXOHM acliUM CHCTEMau JyFaBi — ()pa3eosioruu Xap sK 3a00HPO TAIIKWI 072, KOOWITHITH
BOpPH/I IIIy/1aH 0a 3a00HXOU AMTap Ba FaHN TapJIOHUIAHU OHXOPO JOPaH/I.

Taxymn Ba owmy3umu  (ouau (dpaseonorun 3a00H 06a MO TaBacCyTH TaxXKUKH
MHUKPOCHUCTEMAaXOH aloXujgad oH 0a gact meosn. Maiinonu ¢paseoceManTukii aap (GoHau
(dpaszeosorun 3a00HXOM MaBpUIU Oappaci KadaTH Ha3appacpo HIIFOJI HAMY/a, OMY3HINN WH
ryHa Qpa3eojioru3Mx0 0a MO 3yXypH XOJIATXOHM T'YHOT'YHH YHCMOHN — 3MOTCHOHAINN MapAyMU
TOYUK Ba aHIIUCPO UQIIO MECO3a.

Jap Hatnvan Taxyimid (apxaHrxou Ay3aboHau (pa3eosiornu 3a00HXOW aHIJIUCH Ba TOYUKHA
BOXHIXOU (ppa3eosiornu cepMabHOU M(POJAKyHAHJIAW XOJIATXOU YUCMOHI — 3MOTCHOHAINA YaMb
oBap/a IIyJaaaH], Ku Jap xap Ay 3a00Hu Ku€ciaBanaa 6 MaioHu (ppazeoceMaHTHKA (myxmoyil
(benasoii, manedacmii) KauUOaH, ocyoaxon 3UCMAH, XACMA 2auimaH, Oemop WiyOdaH, cuxam
wtyoan, 0e6oHa ulyoar) Ba XaMUyHHH Jiap 3a00HU TOYMKA 1 MaiaoHu Xypan ppa3eoceMaHTHKUN
JIOKYHap# (By4dy] HaJOIITAaHH MalIoOHU (pa3eoCeMaHTHKH Jaap sAKe a3 3a00HXOM KUECIIaBaH/A)
(wapmanoa wyoan) dapormp acr. J[lap Hatmya 1wmadoxar, QapKHAT Ba MYOIHMIHU
(pazeonoruzmxon nhonakyHaHIan MalOHU Ma3Kyp MyaisH Kapja IIyjia, SK KUCMH OHXO 00
AHOCHPH JIyFaBHH a3 acapXxou 0ajenu 3a00HX0HW aHIIMCH Ba TOYUKA 4aMbOBapUrapIuia MaBpuIn
TaXJIMII Kapop J10/1a IIyaaaHI.

1. MyxTouii (0eHaBO#, TAaHTAACTH) Kamuaan. Malionu ma3kyp 12 Boxuau ¢paszeonoruu
cepmabHO (MuHOab BOC)-po nap 3a00Hu aHriuci qap 6ap rupudra, qap 3a00HU TOUUKEA OOIIaT
19 BOC-po daporup act, Ku K KHCMH OHX0 MaBpHUIN TaXJIHJI Kapop J10a ITy1aacT.
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Hap 3a060H1 aHrnuci nbopau «be out at elbows»-po MmeTaBoH 0a UH MalIOHH XypAU CEMaHTHKA
BOPHJ] Kap]l, Ki CEpMabHOCT: 1. TAaHTAACTH KamuaaH, 0a un3e MyxToy OyaaH; 2. mubocu dapcyna
nymuaan. oopan maszkyp nap maTH 6a TaBpH paBIlIaH Ba Bo3eX M(o1a TapanIaacr:

The family was out at the elbows, yet did what they could to help others [6, c. 312]. — n onna
XYZ Aap X0JIaTH Ba3HUH Kapop AOIIT, Bajie 00 Byqy Iy UH OHXO TO KaJpH UIMKOH 0a JUTapOH JacTh
€pit napo3 HaMyJaaHI.

Hap 3abonn To4mkié Oomax, noopanm “OEXOHYMOH WIyAaH -pO METAaBOH MYOIIMIA KOMUIH
nbopau be out at elbows maxcy6 TOHHCT, KU a3 YUXaTH MabHO 0O XaM Ha3IUKAH[I, BaJe Yy3bXOH
JyFaBUU OHXO TadOBYTH KyJutid nopania. dpaseosioru3mu “0exOHYMOH Iiynan” aap ¢apxasr 60
Iy MabHO uQoaa rapaumaact: 1. 6exoHaBy 4ol MOHIaH, TOPOYY TOJOH TapAHaH; 2. KAIIIIOKY
nap 0a map nrygas.

Mas nmunam, Ku MapayMy TyMaH TaMOMaH O€XOHYMOH MEIIaBaH/I Ba PyAH HAB XaM Hame0apos
[8, k.1, c. 105].

XamuyHuH, nOopau cepmabHOU “to be on one’s beam ends” HU3 KECMaH MyOIWIH HOOpau
OexoHyMoH uiyoan -po TAIIKWI MeIuXad, Ki MabHOXOH 3epHHPO Mdoaa MeHaMos: 1. HOTaBOH
Oynan; 2. Oc myny un3 OynaH:

I would like to help you out financially, but ’'m afraid I can’t. ’'m on my beam ends myself
until my luck turns [6, ¢. 332]. — Man MexocTtam, K 0a IIyMO a3 YMXaTH MOJIMSABA KyMaK HaMOsIM,
Basie adcyc, KM HaMETaBOHaM, 3€pO0 XY Jap Ba3bUATH AYIIBOP Kapop JA0pam.

Hurap nbopau cepMabHO, KM MailloHHW (Pa3eoCeMaHTUKUU MaBPUAM TaXJIMIPO MYTTAXH[
Meco3a, nuoopan «be badly off» Mmebommam, ki a3 KAIIMIIOKWBY TAHTJACTHH IIAXC AaJ0JaT MEIUXAT
Ba gap dapxanr Oa TaBpu 3aiii TaB3ex EpTaact:

“be badly off” — 1) Tanrgacrit kamwmmaH; 2) nap XoJdaTd Ba3HWH Kapop JIOIITaH.

We were so badly off we couldn’t afford a bus ticket [6, ¢. 328]. — Mo oHYyHOH nap Xomaru
Ba3HUH Kapop JIOIITEM, KK XaTTO 0apou YHITan aBTOOyC MabJiaF HaJIOIITEM.

Hap 3abonu TOYuKid HOOpan cepMabHOM «TAHTIACTH KaIlMIaH» HU3 TOPOU MabHOXOU: 1) map
MyxTo4it ymp Oa cap Oypnaas; 2) a300y Mamiakkatd HOOyanupo Kamuzas; 3) Oe €paaMuil MOHIaH
Oyna, KICMaH MyOJMiIl UOopan MaBpUAM TaxIMIPO TAIKUI METUXAI:

[oup 6a 3yxaii 6a mapOop pox HameE0a, Xelie TAHIIacTA MeKaias... [8, K. 2, ¢.]

Hurap BOC pap 3a00HM aHTIMCH, KM MaWJOHW MaBpUAM TaXJIMIPO TAIIKWI MEIUXal,
(pazeonorusmu “to keep one’s head above water” meborman, K a3 HUITOXH MabHO ByChaT €QTa, a3
SIKMabHOW 0a cepMabHOM Maiin KapaaacT: 1. rupudTopu kambOarani OyaaH, Jgap XOJaTH Ba3HUH
Kapop JIOIITaH; 2. YU3epo JIap Py3rop TO BaKTH MyaiisHe 0a 3yp HyT 6a HyT pacoHuaH [6, c. 365].
Hap 3abonu Toyukn Ooman, Myoamu 6apobapu udopau “to keep one’s head above water” Byqyn
HA/IOpaJI, TaHXO MOOpau SIKMabHOW “dHM3epo HYT 0a HYT pacoHWAaH” 00 MabHOW XYJ KHCMaH
MYOJWII ITyla METaBOHA/l, K YyHWH MabHOPO U(oaa MeHaMOsI: 1. 4M3epo Aap py3rop To BakTH
MyaiissH 0a 3yp, 6a cang mymkwiid pacoHunan [8, k.1, ¢.729]. Bd-u ma3kyppo nap KOHTEKCT
MaBPUIH TaxXJ 1M Kapop AOAEM:

You need to keep your head above water under difficult situations and stay away from applying
for huge personal loans [6, c. 365]. — ILllymo 6051 nap X0y1aTXOM Ba3HWH TaxaMMyJl HaMO€]] Ba a3
rupuTaHu Kap3xou Oy3ypru maxcii Aypi uyen. Bail Mmy3am Houm3oHaepo, ku Oapou Mypna —
Mypa 3UCTaH MeTUpUdT, 0a 3yp Hyr 0a HyT MepacoHan [8, k. 1, ¢.729].

2. OcyaaxoJa 3uctad. MaiijoHu (pa3eoCceMaHTHKUU Ma3Kyp Jap 3a00HU aHIJIMCH 7 Ba aap
3a00HM TO4MK@ Ooman, 12 BOC-po dapo rupudraact, ku oHX0 udomarapu xojlaTu Xyou
WHCOHM, s’bHEe Ta0BM Xyml, XaéTu ocyaa Ba (opuf OymaHu maxc a3 ramy Fyccaum OyHEPO
WHBUKOC HAMYJIaaH]I.

Boxunu ¢pazeonorun cepmabno “let one’s hair down” map 3a0oHm aHrivci 60 Iy MabHO
nudona rapauaaact: 1. Xxyapo o304 (ocynaxoi) XuC HaMmyaH, xele 6apoxaT Aap MUHTaKae Kapop
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JomTaH; 2. GUKpU Xyapo o301 6aéH HaMmynaH [6, c. 368], Ku Myoauiau myppaun HOOpan «IamMu
OeraM 3a1aH»-pO MHBUKOC MEHaMOs, 00 MabHOXOM 3aill oMagaact: 1. 1ax3ae a3 FaMy TalllBUII
ocynaa Oymas; 2. opoMoHa OeTamBuII cyx0aT KapAaH; 3. XyIIBakTil, poxat HamyaaH [8, k.1, ¢.272].
Dpa3eor0ru3Mxou MaBpUIM TaXKUK Jap MaTHXO paBLIaHTap U(oaa rapauiaaHm;:

He finally let his hair down and actually cracked a joke [6, c. 295]. — ¥V nuxosT Xyapo ocyna
XHMC HAMYJ Ba XaTTO Xa3/ly IyXi Kapa.

Caprapnonuxon nyHE Xyd (ypcaT HaMmemuxaid, KH STOH py3 00 AYCTOH sK maMu Oeram
3aHeM...[8, K. 1, c. 272]

Boxunxou ¢paszeonoruu let one’s hair down Ba mamu 6e2am 3a0an-po MabHOM OCYIaxoil
OyznaH, XyApo 0301 XHUC KapJaH MyTTaxul HaMy1aacT.

Hurap nbopaxoe, Ki METaBOH 0a MaiIOHW MaBPUAM TaxX,IHJ BOPUI Kapi, (Gpa3eoIoTH3MXOH
MaxHIIY/Ia Ba CEPUCTEhMOJIH 3a00HM aHTIUCH “on cloud nine”, “over the moon” [6, ¢.436], “jump
for joy”’[6, c.464] Ba “on the top of the world” [6, c. 532] mebomran, K1 TOPOU K MAbHO XACTAH]:
1. Xyapo moxy MaMHYyH, XeJe XypcaHl XUC HamyaAaH (a3 XypcaHi XyIpo Jap OCMOHH xadTym
XHC HaMyJlaH):

I’ve had such a wonderful relaxing holiday. | feel on the top of the world! [6, c. 532] — Man
YyHOH TabTWIM O0(aporaT AoImTaM, K1 a3 MO XyAPO Aap OCMOHU XadTyM XUC KapaaMm.

Oh, I just got promoted and I feel on cloud nine [6, ¢. 532]. — OX, MaH HaB nemIOapH IIyIaM Ba
XYJpPO 1ap OCMOHHU Xa)TyM XUC MEKyHaM.

This school football team have won two cups and they are over the moon! — W macrau
(hyT00116030HM MaKTad Ay YOMH Bap3WIIMPO Fajmaba KaplaH] Ba MIOAWHA OHXO Xaaay KaHOp
HaZopa.

Myonunu nbopaxor MaBpuAM TaxJIWI Jap 3a00HU TOUYMKH HOOpan cepMabHOU “XyIpo Aap
ocMoHH XadTyM XHC HaMmyZaH’ Mmebomana, Ku nap gapxanr 60 gy MabpHO udoaa rapaumgaacT:
1. XyaIpo HEXOAT HaF3, OCcyJa XUC HaMyJaH; 2. Xyapo xeje capdapo3 Xxuc HamyaH [8, K. 2, c.
317]. dap maTHu 3ep MabHOM MOOpau Ma3Kyppo HaBUCAH/a paBIIaHTap Ba 0a TaBpU Bo3eX Oa
KaJlaM JI0J1aacT:

Kyxuctonnén 6a Boauu JunBap3uH omana, XyApo Jap OCMOHH XapTyM Xuc Hamynaas/ [8,
K. 2,c.317].

Nb6opan cepmarHom “... Kabar-KabaT rymT rupudTan” HA3 XOCH MalIOHN MaBPUIHA TaXJIHI
Oyna, map dapxanr 60 MavrHOXOHM 3aiin udoa rapaunaact: 1. dapbex nryman; 2. moxy XypcaHi
rapAnaH, pyx0oagan nryaaH:

Man xuc Mekapjam, ki KabaT — Kabart rymr rupudTa ucrtonaam [8, k.2, ¢. 524].

Hap 3a0onu ku€cnraBanma Oomran, nbopau “happy camper” 0a maxcoHe, K Jgap 3UHJIAT i
KOMWJIaH KaHOATMaH]| XacTaH/I Ba a3 Xe4 Yu3 IUKOST HaJlopaH/ Ba Oapbakc a3 3MHJATH TaHXO
na33ary xajnoBaT meOapania, uctudoga Oypaa MemiaBaj, Bajie aap 3a00HH TOYUKHA MYOJIUIH
nbopan Mas3Kyp SKMabHOCT: ““... Kabar (kabat) rymrt rupudran’™ 1. ogamMu XyIIXosa Ba
KaHoaTMaH[ [6, c. 289]:

My friend just got a new job and he also bought a new car, he is such a happy camper at the
moment [6, ¢.289]. — [Iycram HaBakak Oa KOpY HAB TABMHH IIy]l Ba XaMUYYHHH MOLIMHH HAB XapuI,
ailHM 3aMOH ¥ XyJpO XeJle XYIIXO0J XHUC MEKYHa/I.

Hbopan «live in clover» XxocHaTH cepMabHOMPO KacO Hamyaa, bapor Uoaan MabHOXOH 3€pPUH
0a kop Oypaa memaBan: 1. 6e gymBOpUH MOJIMSBH 3WHIATA KapaaH; 2. map poxar € 6oxamramar
3uHAari kapaad [6, c. 318]:

If only | could win the lottery, then 1 would be living in clover, instead of working three jobs to
pay my bills [6, ¢.318]. — Koiku gap jgorepes Oypa MekapaaM, OH I'oX MaH 0¢ JIyIBOPUN MOJIUSBI
3UHAArA MeKapJaM Ba X04YaTH Jap ce YoM KOPH KOp KapAa, Kap3 CylopuaaH HaOyI.
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Hap 3a00H1 Ku€cmiaBanaa oomas, GpazeoJoru3MHu CEPMAabHOM «AaBp POHAAH»: 1. XyKMpOH#
KapzaH; 2. 0o aillly WmIpat, XymBaKTOHa py3 ry3aponuzaad [8, kK 1, c¢. 271] kucMan Myoausu
nbopan «live in clovery -po TaIlIKuI MeIAXA.

MHx0 XaMOH olaMOHeaH 1, KU Jjap AaBpH aMHUp JaBp MEPOHIAH[, COXUOU MamilakaTr OyaaHz,
3aMHHXOU Xy0, paMaxou KaJoH a3 OHU OHXO Oyi... [8, K 1, ¢. 271]

A3 yymnaxou 6010 naii OypiaH MyMKHH acT, KH BOXUAXOHU (hPa3eosIoTHH MaBPHUIU TaXKUKPO
TaHXO MabHOM Xaému Xy0, capéammarHOoHa Oowimax MyTTaxyJl HaMyIaaHI Ba XOCH MaiOHU
(hpaseoceMaHTHKHUH “OCYyax0Jl 3UCTaH MeOOIIIaH]T.

3. Xacra (quarup) myaan. Maiinonn ¢pazeoceMaHTUKUU HOMOypAa nap 3a00HH aHTIIHCH,
arap 7 BOC tamkun kyHan, gap 3a00HU ToYuK#i dapoBoHTap, 16 BOC-po MyTTaxmm HamygaacT.
®pazeonorn3Mxon MalgOHW MaBpPUAM TAaXJWI XOJaTH Oaau WHCOHH, SbHE AWITHpP, OeManop,
Xacraro Jorap OyJgaHd maxcpo udona HamyAa, MabHHUH OHXO Jap KOHTEKCT paBLIAHTap 30XHP
Merapaai.

Nb6opan «down and out» MeTaBoH 0a MaliIoOHN MaBPUAHM TaxXKUK BOPHI KapA, KU JOPOH Iy
MabHOCT: 1) OeKyBBaT; 2) OCHABO, KaIIIIIOK, caprapaoH [6, c. 184]. Jlap matHu 3epuH 0a MabHOU
OCHABOIO KaIIIIOK M(o/Ia rapIuaaacT:

We were helping the poor and down-and-out people, and many people were saved [6, c. 184].
— Mo 6a omamoHu Gevopa Ba 04KM3y HOTAaBOH MOHJAArOH JIaCTH EpAl pacOHHIEM Ba aKcaph OHXO
HAYOT A0/ UIyAaHI.

Kucman myomwnn ubopan down and out map 3abonu To4yukid ubopau “a3 mo adruman”
Mebomman, ki gap dapxanr 00 YyHHMH MabHOXO OMajaacT: 1) a3 XapakaT MOHAAH, 3aMHHTHD
IIyJaH; 2) O4M3y HOTaBoH mynaH [8, k 1, ¢. 839]. MabHoM nOOpan MaBpUIU TaXJIWI Jap MAaTHXOU
3ep aHuKTap uoa rapJuIaacT:

Beuopa KocumdoHn a3 Tapc Oexyrn nryaa agTofgaact Ba a3 XaMoOH py3 MH 9OHHO a3 1o adromaact
[8,kx1,c.839].

- Man ouus myaam, JJekuH a3 mo Haagrumaam [8, k 1, c. 839].

Hap gwymmnan sskym ubopau a3 no agpmudan 6a MabHOM aciiii, TbHE a3 XapakaT MOHJaH udoa
rapaujaa, aap 4Yymiiau JIyioM 0a MabHOM OYM3y HOTABOH IIyJaH OMajaacT. A3 TaxJIMIA MaTHXO
OapMeosisi, Ki HOOpaxou CEpMabHOU MABPHIU TaXKUKPO Jap 3a00HX0M KHECIIaBaH/Ia TaHXO SIK
MabHO, SbHE 04N3y HOTABOH, OCKYBBAT IIIyJaH MyTTaxXuJl HAMY/IaacT.

Jurap Boxumu (pa3eosloTHH CEPMabHOM CEPHCTECHMOJIM MalIOHH (pa3eoCceMaHTUKUU
MaBpuau Taxjgwin “be down in the mouth” maxcy0 me€ban, ku TOpOM YyHHMH MabHOXOCT: 1.
pyxadroaa, 6andaxt, adcypaaxoin OyaaH; 2. gap X0JIaTH HOTYBOpP Kapop jaormiras [6, c. 165].
Kucman myommnu mbopam ma3kyp map 3a00HM TOYMKA MOOpam cepmMabHOHM “‘0a TaHT oman’
MeO0oIma, K1 JOPOU C€ MAabHOCT: 1. 0a Ba3bHATH CaxT Ba HOI'YBOP MOHJIAH; 2. 3UK, pyxadroaa
mynaaH; 3. a3 4yoH Oe3op mynaH [8, K. 2, ¢.163]. Moopaxo nap matH 003 XaM paBIIaHy BO3EX
taBcu¢ Epraann:

She’s been terribly down in the mouth lately [6, c.165]. — Bakrxoun oxup y caxt pyxadrona
IIy/13acT.

ba pocTii, ki MaH a3 UH UILIKY TUPOHaH IIyMo 0a TaHr omanam [8, k. 2, c. 163].

®pazeonoruzmu “be dead on one’s feet” nap 3a6oHu aHraKCH sKMabHO Oyaa, Kanumaun “dead”,
spHEe “Mypnan” Oapou mdomam “caxT xacra mynaH € a3 xacrarid kapub mypman” [6, c. 167]
uctudoma Oypraa uryaa, KAICMaH MyOJHJId HOOpan cepMabHOM 3a00HM TOYMKHH “‘(apT padraro
IapT MOHJAH -PO TAIIKWI MeAuxal, Ku Aap ¢apxanr 00 4YyHWH MabHOXO Hdona rapauaaact: 1.
XacTaro JIoFap Iy 1aH, OeKyBBaTy OeMajiop IiIyaaH; 2. Hp IIyaa MOHIaH [8, K. 2, ¢.227]. Mbopaxou
Max3Kyppo Jap YyMIIax0 MaBpPHIU TaXJIHI KApOp MEIHXEM:

By the end of the day the workers were dead on their feet [6, c. 167]. — To oxupu py3 koprapox
XeJie xacra myzaa Oyaas.
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AmMMO OmHen, KM KOMaTaMOH XaMHJaacT, papramoH padTa, IIapTaMOH MOHAAAcCT, aKHYH 0a
XaMUH axBoj 603 Mapo 0a Xxap KOp MOHJaH a3 pyu UHCO(] HECT, CapKop.

4. XoaaTu yucMoOHi: 6eMop mryaaH. Sk kabaTi acocny BOXUAXOU (pa3eosiorTuy CEpMabHOPO
nmap 3a00HXOHM aHTIUCH Ba TOYMKA nOopaxon MdogaKyHaHIan XoiaaTh 6eMopit, HOTOOy HOTaBOH
Oy/JaHU MHCOH TAIIKWJI MEANXAl, KM MailJoHN (pa3e0CeMaHTUKUHN Ma3Kyp, a3 HUTOXM MabHO Jap
3a00HU aHTnUcH Bychar épra 16 BOC Ba nap 3a6onu Tounkii 6oman, 12 BOC-po daporup acr.

WHcoH MeTaBoHAN Jap BakTH TapcuzaH, 6emMop mynaH € 0an3e qurap XoJjdaTXOH PaBOHHUBY
YUCMOH paHrmapua Ba 6exoiy 6emanop Tobaz, 1ap UH BakT nOopau cepMabHOu «be white about
gills» GamaBpua act, TOPOU YYHHH MabHOXOCT: 1. paHru Kace mapuias; 2. ahTy aHJOMH HOCOJIUM
momTas [6, ¢. 587]:

I was white around the gills for a while after my brother jumped out of the closet and scared me
[6, c. 587]. — Iac a3 sixOopa yaxuaa 6apomanaHu 6apojapam a3 JOXWIN YEBOH, a3 Tapc Kapuod Ku
Xy a3 capam padr.

Jlap 3a00HM TOYMKA KHCMaH Myomund ubopau be white about gills Boxumau ¢paszeomorun
“paHrH pyitu Kace Aap 4ol HaOyaaH” 0y/a, XOCHATH CEpMabHOMPO TaBCH) Hamya, nap dpapxaHr
00 MabHOXOM 3ail1 udona rapauaaact: 1. adTy aHIOMHU HOCOJIMM JIOIITaH, paHrmapuia, oeMop
HamyqaH; 2. pyxadrona, Mastoc TodhTaH, KaidusaTu 0a1 JOMTaH:

Opnam 6ecabab 6eTo6 HamemaBaa. MaH quaa HCTOAaaM, KU paHTH PYST aap 40sr HecT [8, K.
1, c. 883].

Jlurap wubopam cepMabHOE, KH MAWJOHH MAaBPUAM TaxXJUIPO MYTTaxXua Meco3al,
(hpazeonorusmu “pass out”, ki ce MabHOPO Udoa MeHamos: 1. a3 Xy padTas; 2. HOOy I ITyAaH
[6, c. 547]. Hap 3a0oHu KuécmaBanaa Ooraj, nOopau cepMabHOM “a3 X0 paTan” METaBOHA]
KHCMaH MYOAWJIN nOopau Pass Oul - po Tamkwi AWXaa, 3epo OH 60 MabHOXOW 3epHH Homaa
rapaunaact: 1. 6emamop, 6exon mrynas; 2. a3 xymr padran [8, k. 2, ¢. 619]:

The atmosphere in the hall became so stifling that two of the women passed out [6, c. 547]. —
Hap Tonop xaBo jaM 1yja, Ay 3aH a3 Xyl papTan/.

Baii a3 xon padraacr, nyxtyppo uer 3asen [8, k. 2, ¢. 619].

A3 yymiaxou 00ji0 GapMeosi, Ki MOOpaxou MaBpUIM TaxJIMIPO MabHOU YMYyMHH d3 Xyul
pagman MyTTaXua HAMYAAACT.

Boxunu dpazeonorun «keep to one’s bed» nap 3a60HU aHTIHCH a3 HOTOO OyaHU HHCOH 1apaK
nojia, sKMabHO Mebomran: 1. 6emMop mIymaH, XyIpo HOTOO XUC HamynaH [6, c. 253], Baie map
3a00HM TOYMKHA OOIIIa]1, MyO 1M HOOpau Mas3Kyp “X00 Kap/ia MOH/IaH cepMabHOCT: 1. caxT Kacall
IIyJaH, XyJApo HOTOO XUC KapjaH; 2. a3 XxapakaT MOH/JIaH, UCTOJla MOHaH [8, K. 2, ¢. 274 |:

Beuopa Kocumyon sikbopa caxrakak xo0 kapaa MoHgaact [8, k. 2, ¢. 274].

No6opan “take a turn for the worse” TaHxo 00 MabHOU Oadmap wyoawu Xoaramu Oemop
(6azvusim) (akcap BaKT HOraxOH) MQo/a rapJuaaacT Ba MyoJIuId UH uOopa aap 3a00HU TOYMKM
«Ba3HUH LIyAaH» MeOomaa, K1 cepMabHOCT: 1. 60TaMKKH, O0MyJI0XH3a, OOBUKOD IIyaH; 2. TaHY
myzaaH; 3. Oemopuu Kace muAnaT kapaaH [8, k. 1, ¢. 150]. M6opaxon MaBpuan TaxJamiipo MabHOU
YMYMHUH 6apmap wyOanu caiomamii MyTTaxHJ] MCHaMOsI, KM Jlap MaTHXOW 3€pUH paBIIaHTap
ndoa rapauIaacT:

[ac a3 qumann x00XOM MapelIoH XoNaTall Ba3HUH IIyja, a3 Xo0 Oexop myay uuse O6a n1axaH
Hakapzx [8, k. 1, c. 150].

Later that day, his condition suddenly took a turn for the worse [6, c. 253]. — leptap xamoH
Py3 xonatH § axOopa Gaxrap mryn.

The weather’s taken a turn for the worse, I see [6, c. 253]. — Man MeOnuHaM, K1 X0JIaTH XaBO
Oaarap mryaa ucTomaacr.

A3 TaxJuiaM MaTHXOU 00JI0O MabJyM Tapaui, KU TapyaHie KM MOOpaxou MaBpUIU TaxJIMIPO
MabHOM OajTap IIyJaHu caJoMaTil MyTTaxH] co3aa Xxam, ubopau take a turn for the worse map
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3a00HU aHrIKCH 0603 00 MabHOXOM OUrap, sbHE OanTap LIyAaHU SITOH Ba3zbUAT € XONATpO HH3
ndoa MEHaAMOSII.

5. XogaTtu 4ucMOH@: cuxaT myaaH. Maiinonn ¢pazeoceMaHTHKHH H(OTAKyHAHIAH
xoJlaTh XyOW WHCOH, S’ThHE TAHUCHUXATUBY OapaaMy coimM OyaaH map Ay 3a00HH KuEcIaBaH/1a
WHBUKOC Hamyja, jap 3a00HW aHTiIHCH § Ba jap 3abonHu Touukid Ooman, 6 BOC-po dapo
rupudTaact, Ku HUcOaT 6a aurap MainoHxou (pa3zecoceMaHTUKA MUKIOPU KaMu HOOpaxou
CepMabHOPO MYTTAaXH1 HAMyHaacT.

Sxke a3 nbopaxou cepmMabHOU MaIOHN MaBPUAH TaxXJWIX BOXUAM (paseonorun «be (get)
on one’s feet» map 3aboHu aHrIHMCcH MeOomag, KU cepMabHOCT: 1. XyApo Xy0, Oapaam xuc
HamynaH; 2. py 0a OexOynin HuxomaH [6, c. 243] Ba map 3aboHm Ku€c Myonmiau ubopau
Ma3Kkyppo (pazeomoruzmu “6a mo xecran (OapxecTaH)” TAlIKWI MEIUXad, KA JOPOU Ce
MabHOCT: 1. Oa pox mapomajal; 2. cuxar wynad; 3. Oapou épmam, Mmynoduan Kace € dnze
Taii€p, omona mynaH, Oapou myOopmsa, mynopua kuém kapmad [8, k.1, c. 849]. Un ny
nO0paxou cCepMabHOPO MABHOU cuxam wyoaH, py b6a 6ex6yoi Huxo0an MyTTaxu] HaMyJaacrT,
KM Jap 4ymiiaxo 0a TaBpu Bo3eX TaBcudp Edraann:

I was out with the flu for a week, but ’'m back on my feet now [6, c. 243]. — Man sk xadTau
napo3 a3 0eMOpuHu 3yKOM a3usAT MeKalllhaM, Baje X0JI0 Oa XoJlaTH aBBajaaM OapramraM
(cuxat mygam).

Kapu6 mac a3 sk Mox 6emop cuxar mryzaa 6a mo xect [8, k. 1, c. 849].

Jurap nbopaxou cepMabHO, KA XOCH MaiJJOHH CEMaHTHKAU MaBPHIH TaXJIMJI XaCTaH[, BOXUAN
(pazeonorun “be on the mend” gap 3ab0oHU anrIEICH MeOOIIaM, KU JOPOU Oy MabHOCT: 1. cuxar
mynaH, py 6a 0exOyan HuxonaH; 2. MyBaddakx mynaan [6, ¢. 435], nap 3a00HU TOYUKA Oola
nbopan cepMabHOM “py Oa OexOynit HUXoman™: 1. OGexrTap mIyga MOHAAH; 2. CUXAT IIy[a UCTONaH
[8, k. 1, c. 924]:

Iy — ce py3u oxup axpoiau XaWpysioxyda OexTap Imyjaa, cajioMaruan py 0a 0exOyman
oBapmaacrt [8, k. 1, c. 924].

O®pazeonorm3mu  “get over something (someone)” map ¢dapxanr 60 1y MabHO wHoma
rapaunaact: 1. 6abj a3 yaH BaKTH OeMOp# XyApo XyOTap XMC HaMyjlaH; 2. Tac a3 siroH X0Aucau
HOXYII € cap3aHUIy IWITHp KapaaHHu kace 0a xyJ omajaH [6, c. 237], ku nap qyMiaxou 3epuH
paBmIanTap udojaa rapaAnaaact:

She was only just getting over the flu when she got a stomach bug [6, c. 237]. — Baii 6aba a3
OeMopun 3ykoM Kame py Oa OexOyni Huxona Oyxa, Ku rupudTopr OEMOpPHH CHPOSTIIABAHIAH
MebJIa Tapu/I.

It took him years to get over the shock of his wife dying [6, c. 237]. — ba Baii conxo n03uM 1Iy,
KM 1ac a3 3apbau a3 Baotu xamcapani rupudraair 0a Xy osl.

Hap 3a0oHM Touuké KucMaH Myoawnn ubopaum “get over something (someone)” mbopau
cepMmabHOHU “0a Xyn omanan” meOomal, Ki ce MabHOpO Udoaa MeHamonan: 1. Xymeép mryaaH, 6a
XyII OMajaH; 2. Xy 1opit HamyJas; 3. kamTap 0a KyBBaT OMajJaH, cCHxar InyjaaH [8, k. 2, ¢. 323]:

TarosiM akHyH xele 6a Xy omaaa Oy, aurap Tab asobarn namenon [8, . 2, ¢. 323].

AMMO maziapy MOoAap a3 XM4oJiaT Ba FaMy Fyccau Bail Xeq 0a Xyl oMaJia HAMETaBOHHUCT [8, K.
2,c.323].

Yymaxou 6010 TaJIed OH XacTaH/, K HOopaxon MaBpHIU TaXxJIUIIPO Iy MAabHO, S’bHE cuxam
wyoat, 6a xyo0 omadan MyTTaxua HaMyJaacT.

JeBona mynan. Boxunxon ¢paseonornn Maiionn ¢ppaseoceMaHTUKUU HaBOATH a3 XOJaTh
OeMopHH PyXHH IIaxc, a3 aKjy Xyl OeroHa OynaH, acaboni Oyaanpo udoaa Hamynaana. Jlap gy
3a00HM KuécmaBana gap ymym 6 BOC gyamb oBap/a mryaacT, sbHe Aap 3a00HM aHTIHCcH 4 Ba
nap 3aboHu ToyuKa 2 BOC-po Tamkun Meanxam.
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Dpa3eor0ru3Mxou CepUCTEbMOIH Iy 3a00HM KuéciaBanaa “go out of one’s head” [6, c. 276]
Ba «aKJy MaiiHau Xyapo Xypuaan» [8, k. 1, c. 49]- po MeTaBOH MyOMIN KOMUJI XUCOOU, KK Xapay
nap ¢apxanr 6a TaBpu Bozex noaa rapaumaanm:l. OeTamMus myaaH, XyApo a3 AacT 0AaH, KOpu
KapAan XyApo HadaxMmuna MOHIAH; 2. TEBOHA TallITaH:

He’s gone out his head if he thinks this plan is going to work! [6, c. 276] —V aknampo xypaaacr,
arap Bail pUKp KyHaJ, KM MH HaKIIa aMallii Merapaa.

Man xono akimaMpo HaxypaaaM, KM a3 0apow Ty IIyAa gap Ield MapayM oOpyu Myu
cadenampo Oa 3amuH 3aHaMm » [8, K. 1, ¢. 49].

Marap Baii akjanpo Xypaaact, Ku Xy 0ap xyJ ram me3anan [8, k. 1, c. 49].

Jurap ¢pa3eo’oru3Mxou cepMabHOE, KU MailIoHH (Ppa3eoCeMaHTUKHUH MaBPUAU TaXJUIPO
MyTTaxu Hamynaaua, noopaxou «off the rails» (1. a3 poxu xumosaT 6apomaan; 2. JeBOHA raliTaH)
[8, c. 573], «go over the edge» (1. xynpo a3 gact noaaH; 2. qeBoHa myaaH) [8, c. 235], «flip one’s
lid» (1. a3 a1 myp mrynaH, AeBoHa mryaaH; 2. 6a fa3abd omanan) [8, c. 258] xacrann, ku nap 3a00HA
KuécmaBaHna 60 nOOpan cepMabHOM «aKjIpo ryM Kapaan» (1. rapanr mryaad, omydra uryaas; 2.
neBoHa mynaH) [8, k. 1, ¢. 45] TaHxo 00 MabHOM 0egoHA uyOaH KUCMaH MYOIWIH MOOpaxou
MaBpuau TaxJIWJIPO TAIOKWI MECOAUXaH/:

My youngest son started going off the rails shortly after getting into drugs in high school. —
[Mucapu xypauu MaH nac a3 ucTudoaan Halrba 1ap BaKTH TaXCHII Jap MakTaOH OJIi OXHCTa IEBOHA
ramr. [6, ¢. 573]

I'oxo xaMuH TaBp XaM MeIIaBaj, K| OJaM akJi XyJIpo TyM Kapja MeMoHax... [8, K. 1, c. 45]

Hlapmanaa mygaH. Srora Maioan pazeoceMaHTHKUH JIOKyHapit Maxcy0 me€banm, ku gap
padtu Taxyawim papxaHru ¢ppa3eosioruu 3a00HM aHIJIMCH SATOH BOXUIU (pa3eoioTHH XOCH UH
MaloHn ceMaHTHKA napédt xapma mamyxa. Jlap 3abonm Touukin Oomran, 7 BOC wmaiimonu
CEMaHTUKHU Ma3Kyppo MYTTaxuj HAMyJAacT, KA SIK KACMH OHXOPO MaBPHIU TaxJWJI Kapop
MEJINXEM.

Nbopan «oOpyii o0u 4yl mymaH» J0pod Oy MabHO MeOomam: 1. caxt 0eoOpy, paceo,
nIapMaH/a 1ryjiad; 2. MaBpud Ma3ox, My/aH:

Jap Gaiinu xank o0pysaM o0u yyii Memasa...[8, K. 2, ¢. 757]

Jurap Boxuau (pa3eosoruy MOJUCEMAHTUKMKM MaNJIOHH Ma3Kyp HOOpau «mapiaad Kace
napuaany mebomna, KM YyHHH MabHOXOPO Mdoaa MeHaMosI: 1. CUppH Kace OIIKOp IIyjaaH; 2.
pacBo, 6aIHOM IITyJIaH, KU MH TaU/1a 1ap MaTH paBlIaHTap TaB3ex édraacr:

Jap HaTu4au HA30M X03Wpa Map/au OHXO Japuay 4il TyHa ojaMm OynaHu 30KHP MabJIyM TamT
[8, . 1, c. 808].

«P¥itn kace cuéx 1rynan» Gpa3eosoru3Mu XOCH MaiJOHU MaBPUIH TaxJ W Oy/ia, CepMabHOCT:
1. rynaxkop; 2. mapmManaa, 6eo0pyii, pacBo mygaH:

Haxon Cadap ako map Ha3au yypau JIepUHAAIIOH pyicuéx myna MoHaa —a? [8, K. 2, ¢. 940]

Hap Hatuyau Taxawim dapxaHra noopaxou pexrtan 3a00Hu Touukit 7 BOC yamboBapi kapaa
LIy, K1 1ap 3a00HU KuéciiaBana Maiilonn (ppa3zeoCeMaHTUKUN Ma3Kyp BYUyd HaJ0pa.

Taxjuim MaiJIOHXOM CEMaHTHKMKM H(OJaKyHaHJIaW X0JaTXOW YHCMOHH-DMOTCHOHAJA Jap
3a00HXOH aHTJIMCH Ba TOYUKA OOMCH MyaiisiH HAMYJaHU XyCYCUATXOH YMyMit Ba (papKKyHaHIau
qy3pxon Tapkuouun B®PC-po ¢dapoxam oBapa. XycycHATXOM yMyMil Ba (apKKkyHaHIau
(hpazeonoru3mMx0 COXTH YHHBEpcaInu TahakKypu coxru03a00HOHPO J1ap TACBUPHU YaXOH UHBHKOC
MeHaMmosl. ba WH Tapuk, a3 Hazapu TaxJIMJ Ty3apoOHHJIAHW YaHJe a3 BOXUIXOHW (pazeonoruu
3a00HXO0M TOYMKHBY aHIJIMCA HHUIIOH MEAWXaJ, KU MalJoHU (pa3eoceMaHTUKH 0a axju HIMY
anab Gapou HuIiIoHpac 0aéH rapauaHd MaT/iad KyMaKk MEHaMOSH. A3 MHUCOJIXO aéH acT, KU Xap
KaJoMH MaiaoHu (hpa3eoCeMaHTHKA JOpOM MaxCYyCHUATXOHM IHAKIA Oynaa, 00 YWIOXOM MabHOHMHU
xoccau Xy, MaBpHIXOH HCTH(OAAAIOH 0apor HHBUKOCH MyacCHPH YUXATXOH MyXTall(pu XaBoaucu
3aMOH KyMaK HamyJlaaHI.
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Boucu Ttazakkyp act, Ku By4dyql JAOIITaH € HAJOIITAHU MalIOHH (Pa3ecOCEMAHTHKHA Iap
3a00HXOM TOYUKUBY aHTIIUCH WH 0a XYCYCHUATXOW MUJUTA Ba OMUJIXOH TabCcUpIa3upe 0a MOHAHIN
MIAPOUTH 3UHIATHH MapayM, TAbPUXH OHX0, MyXUTH YyFpo(di, COXTH HYTHMO, (hapxaHr, pacMy
OWH, YMyMaH, XaJKUSATH 3a00H poOWTaW HOrycacTaH@ nopaj. TapayMOHXOpO 3apyp acT, KH
XaHT'OMH Tap4yyMau OCOpH UH € OH 3200H 00 Ha3apAOLITH HO3YKUXOH 3a00HH TapdyMalllaBaHaa a3
SKBHUBAJICHT, € MYOJIWIXOM BOXHUIXOHM (paseosiorii uctudoaa HAMOSHJ, TO MH KU Hazodary
cayocatu MaTH Oa myppari xud3 xapaa masa.
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